
 

 

 

 MASS INTENTIONS 
 Saturday, July 27 

8:00 a.m.                                                                            Alice Erickson + 
5:30 p.m.                                                                                  Ethan Lyons 
Sunday, July 28 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors  
10:00 a.m.                                                               Bart & Mary Petrini + 
12:00 p.m.                                                   Nicole Moreno Cumpleaños 
5:00 p.m. (CSH)                              Chapel of the Sacred Heart Visitors 

Monday, July 29 

8:00 a.m.                                                                              Amy Robinson 
Tuesday, July 30 
8:00 a.m.                                                              Norina Sheilds + 
Wednesday, July 31 
8:00 a.m.                                                                  Clara VanSteevoort + 
Thursday, August 1 
8:00 a.m.                                                                         Brian Vanderlin +  
5:30 p.m.                                                                      Divino Providencia 
Friday, August 2 
8:00 a.m.                                                                          Betty Knopeke + 
7:00 p.m. (Spanish)                    Por los niños que sufren de violencia 
Saturday, August 3 
8:00 a.m.                                                                                   Dood Loose 
5:30 p.m.                                                                                 Skip Green + 
Sunday, August 4 
8:00 a.m.                                                  OLM parishioners and Visitors         

10:00 a.m.                                                                               Max Kudar +  
12:00 p.m.                                                                Por nuestras familias 
5:00 p.m. (CSH)                              Chapel of the Sacred Heart Visitors 
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to 
add someone to the prayer list or have a Mass offered 
for a specific intention, contact the parish office. If you 
would like a Mass offered on a specific date, contact 
the parish office at least six months prior to that date.   

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and would 
like to receive the sacraments or a visit from a priest, 
or if you are aware of someone who needs a check-in, please 

contact the office. Para todos los feligreses: Si está  confinado en su ho-
gar y le  gustaría recibir los sacramentos o la visita de un sacerdote, o si 

sabe que alguien necesita registrarse, comuníquese con la oficina.  
 
 

Prayer 
For the Living 

Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who may be strug-
gling or rejoicing in the journey we call life. 

       Healing Intentions 
Ed DeTemple, Patrick Sullivan, James De Temple, Parker Felton, Ro-
seanne Brandau, Cecilia Bellinghiere, Helen Kudar, Anna Nolan, John 

Harkness, Polly Peplinski, Brenda Roat, Jennifer Kudar Tucker 
              Souls of the Departed        

 Rick Olson 
 
  
 

August 3– August 4 
 

17th Sunday in  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

June 

Current Month 
Collected                   $ 49, 637 

Current Month YTD 
Collected                    $ 710,933 

Current Month  Budgeted       $55,083 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $651,000 

XVII Domingo del  

Tiempo Ordinario 

July 28, 2024 

Giving online is an option! Please visit our website and click on the “online giving” link at the bottom 

of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30 pm:  Patricia Carter 

8:00 am:  Stuart Palmer & Nancy Palomba 

10:00am: Mary Kay Turner 

12:00 pm: Rosalio Cervantes 

Eucharistic Ministers: 
5:30 pm:  Lori Tilleman & Ann Harris 

8:00 am:  Ann & Joseph Wenger 

10:00am:  Patrice Sobecki, Chris Sobecki, Vandy Walker, Marylin Bell 

12:00 pm: Edgar, Lucero, Victor Tzompa, Anayeli Sanchez, Cristina 
Sanchez, Pablo Arellano, Margarito Ramos 

28 de Julio, 2024 



Doers of the Word                Sunday, July 28, 2024            17th Sunday in Ordinary Time  

 

“A large crowd followed him, because they saw the signs he was performing on the sick…” 

 

Well, wouldn’t you also follow him because of the signs and miracles?  If you knew he was close by wouldn’t you 

tag after him also and touch his cloak or ask for healing?  

 

But the challenging question must also be asked: What happens when the miracles cease or there is no heal-

ing?  What then? Will I follow Jesus when I am diagnosed with a terminal disease?  Will I follow when my child is 

born genetically defective and all the prayers in the world aren’t pulling in the miracle that would make her any 

different than a prospect for lifelong care?  When my spouse is killed in a skiing accident?  When bad things hap-

pen to good people and there are no miracles to right the equation?  When, in a word, when faith is shaken and no 

more God, at least none that I can detect, when faith is 

shaken if not lost altogether?  Many people today feel 

this way.  Will we follow then?  The big question: Will we 

follow Jesus when we no longer see miracles or when our 

leaders are not the good shepherd we would like them to 

be? 

 

A woman who lost her child and almost her faith, speaks 

with sorrow these words, “Some may wonder why, after 

my experience, I still want to make the painful effort to 

believe.  I can only respond that, despite my doubts, hav-

ing seen the breathtaking perfection of my daughter’s 

peaceful face, it is impossible to think God was not 

there.”  Somehow, beyond the miracle that never came, 

she sensed SOMEONE. 

 

Today’s gospel in its own way poses the question: Will we 

follow Jesus when the miracles stop?  When our daughter dies, when our son is killed?   Will we, like the woman 

who lost her child, see the absent miracles as an invitation to seek the miracle-worker himself?  Will we consider 

the possibility that, when all is said and done, after the shock is over and the tears are dried, WE ourselves might 

be the miracle? 

  

It’s tough to stand in someone else’s shoes.  The folks in the gospel story were sensible to follow Jesus because of 

the miracles he was performing.  We are challenged to learn to love Jesus for who he is rather than for the free 

bread he can give us.  The dried up miracles can help us focus on the real miracle, that we are called to be the com-

passion and presence of God.  It’s a tough call. 

 

The gospel story had a happy ending.  Lots of people saw miracles and were fed with a new one.  But it's time to 

think about those who saw none and are left  hungry.  Hungry for some answers, some sign, some way, ultimately, 

to live without miracles and still follow Jesus. 



Hacedores de la Palabra Domingo 28 de julio de 2024 17mo Domingo del Tiempo Ordinario  

 

“Lo seguía una gran multitud, porque veían las señales que hacía a los enfermos…” 

 

Bueno, ¿no lo seguirías también tú por las señales y milagros?  Si supieras que está cerca, ¿no lo seguirías también y 

tocarías su manto o pedirías curación?  

 

Pero también hay que plantearse la pregunta desafiante: ¿Qué sucede cuando los milagros cesan o no hay cura-

ción?  ¿Entonces que? ¿Seguiré a Jesús cuando me diagnostiquen una enfermedad terminal?  ¿Lo seguiré cuando mi 

hija nazca genéticamente defectuosa y todas las oraciones del mundo no consigan el milagro que la haría diferente a 

una perspectiva de cuidados de por vida?  ¿Cuando mi cónyuge muere en un accidente de esquí?  ¿Cuando a la gen-

te buena le suceden cosas malas y no hay milagros que corrijan la ecuación?  ¿Cuándo, en una palabra, cuando la fe 

se tambalea y ya no hay Dios, al menos ninguno que yo 

pueda detectar, cuando la fe se tambalea, si no se pierde 

por completo?  Mucha gente hoy se siente 

así.  ¿Seguiremos entonces?  La gran pregunta: 

¿Seguiremos a Jesús cuando ya no veamos milagros o 

cuando nuestros líderes no sean el buen pastor que nos 

gustaría que fueran? 

 

Una mujer que perdió a su hijo y casi su fe, dice con 

tristeza estas palabras: “Algunos se preguntarán por qué, 

después de mi experiencia, todavía quiero hacer el dolo-

roso esfuerzo de creer.  Sólo puedo responder que, a pe-

sar de mis dudas, al haber visto la impresionante perfec-

ción del rostro tranquilo de mi hija, es imposible pensar 

que Dios no estaba allí”.  De alguna manera, más allá del 

milagro que nunca llegó, sintió a ALGUIEN. 

 

El evangelio de hoy, a su manera, plantea la pregunta: ¿Seguiremos a Jesús cuando cesen los milagros?  ¿Cuando 

nuestra hija muera, cuando nuestro hijo sea asesinado?   ¿Veremos nosotros, como la mujer que perdió a su hijo, los 

milagros ausentes como una invitación a buscar al mismo hacedor de milagros?  ¿Consideraremos la posibilidad de 

que, cuando todo esté dicho y hecho, una vez que la conmoción haya pasado y las lágrimas se sequen, NOSOTROS 

mismos podamos ser el milagro? 

  

Es difícil ponerse en el lugar de otra persona.  Las personas en la historia del evangelio fueron sensatas al seguir a 

Jesús debido a los milagros que estaba realizando.  Tenemos el desafío de aprender a amar a Jesús por lo que es y no 

por el pan gratis que puede darnos.  Los milagros secados pueden ayudarnos a concentrarnos en el verdadero mil-

agro: que somos llamados a ser la compasión y la presencia de Dios.  Es una decisión difícil. 

La historia del evangelio tuvo un final feliz.  Mucha gente vio milagros y se alimentó con uno nuevo.  Pero es hora de 

pensar en aquellos que no vieron nada y se quedaron con hambre.  Hambriento de algunas respuestas, alguna señal, 

alguna forma, en definitiva, de vivir sin milagros y seguir aún a Jesús. 



Rachel’s Vineyard Retreat 

Pregnancy loss from abortion can leave women and men filled with grief and shame, but God wants to fill you with 
peace, hope, and forgiveness. Rachel’s Vineyard retreat weekends help women and men around the world express, 
release, and reconcile their emotions and wounds from abortion experiences in a nonjudgemental and supportive 
environment to begin the process of restoration, renewal, and healing. A retreat weekend will take place in Denver, 
CO, on August 23-25. If you would like to learn more or to register, please call or text the Diocese of Cheyenne Pro-
ject Rachel Ministry confidential phoneline at 307-
222-8430 or visit https://dcwy.org/project-rachel   
Retiro del Viñedo de Raquel 

La pérdida del embarazo por aborto puede dejar a 
mujeres y hombres llenos de pena y vergüenza, 
pero Dios quiere llenarte de paz, esperanza y perdón. Los fines de semana de retiro de Rachel's Vineyard ayudan a 
mujeres y hombres de todo el mundo a expresar, liberar y reconciliar sus emociones y heridas de las experiencias de 
aborto en un ambiente de apoyo y sin prejuicios para comenzar el proceso de restauración, renovación y curación. 
Se llevará a cabo un fin de semana de retiro en Denver, CO, del 23 al 25 de agosto. Si desea obtener más información 
o registrarse, llame o envíe un mensaje de texto a la línea telefónica confidencial del Ministerio Proyecto Raquel de 
la Diócesis de Cheyenne al 307-222-8430 o visite https://dcwy.org/project-rachel 

Permanent Deacon Information Meeting 
 

If you are a man who desires to serve the Church and your community in a deeper way, please consider attending 
an informational meeting about becoming a permanent deacon. During the meeting, you also will learn more 
about the year of inquiry that begins in fall 2024. Five meetings are sched-
uled across the state. Locations, dates, and times are: Cheyenne Deanery – 
Cheyenne, the Cathedral of St. Mary, Hartman Hall, August 10, 10 AM –
NOON;  Casper Deanery – Casper, St. Patrick Church, August 10, 10 AM – 
NOON; Rock Springs Deanery – Rock Springs, Holy Spirit Catholic Communi-
ty, Sts. Cyril and Methodius Parish Center, August 10, 10 AM – NOON; Ther-
mopolis Deanery – Cody, St. Anthony's, August 10, 10 AM – NOON; Sheri-
dan Deanery – Gillette: St. Matthew's, August 24, 10 AM –NOON. 
For more information email Deacon Joe Sandrini, Director of Deacon Per-
sonnel and Formation,at jsandrini@dcwy.org 
 

Reunión informativa permanente para diáconos 
 

Si es un hombre que desea servir a la Iglesia y a su comunidad de una 
manera más profunda, considere asistir a una reunión informativa sobre 
cómo convertirse en diácono permanente. Durante la reunión, también 
aprenderá más sobre el año de investigación que comienza en el otoño de 
2024. Están programadas cinco reuniones en todo el estado. Los lugares, 
fechas y horarios son: 
Decanato de Cheyenne – Cheyenne, Catedral de Santa María, Hartman Hall, 
10 de agosto, de 10 a. m. al mediodía; Casper Deanery – Casper, Iglesia de 
San Patricio, 10 de agosto, 10 a.m. – MEDIODÍA; Decanato de Rock Springs 
– Rock Springs, Comunidad Católica del Espíritu Santo, Sts. Centro Parroquial Cirilo y Metodio, 10 de agosto, 10 
a.m. – MEDIODÍA; Decanato de Thermopolis - Cody, St. Anthony's, 10 de agosto, 10 a. m. – MEDIODÍA; Decanato 
Sheridan – Gillette: St. Matthew's, 24 de agosto, de 10 a. m. al mediodía. Para obtener más información, envíe un 
correo electrónico al Diácono Joe Sandrini, Director de Formación y Personal Diácono, a jsandrini@dcwy.org  

https://dcwy.org/project-rachel
https://dcwy.org/project-rachel


MISSION PROJECT IN MUTHUKAR, INDIA 

 

Dear Friends and Well-wishers, 
 

After serving the Diocese of Cheyenne from 2012 to 2023, I have been called back to 
my Diocese of Nellore, India and appeal to your generosity for the pastoral project 
that I have volunteered to establish for my Diocese of Nellore at Muthukar.  The pro-
ject will raise funds to establish a centralized church that will accommodate four mis-
sions.  This will be accomplished by building a church facility located in the large, de-
veloping port city of Krishna Patnam (with a population of approximately 20,000 
skilled and unskilled workers) near the Bay of Bengal.  Each mission is approximately 
four miles from the proposed parish center.  The missions’ names are Pantapalem, 
P.V. Kandrika, Mittapalem and Venkannapalem.  The vision is for this larger facility to 
house a church, catechetical center, parish hall and rectory.  It will be the hub for the 
four outlying mission churches in the surrounding area.  Muthukar is a rapidly grow-
ing area and is in desperate need of a coordinated effort to expand Catholic pres-
ence.  There are several languages spoken in India, and the local language of this port 
town is Telugu; but its growth is drawing workers from across the country.  Therefore, 
the goal will be that the predominant languages of this central church will be pre-
sented in Hindi (the national language) and English.   
 

I have been given permission by Bishop Steven Biegler to commence fundraising in 
Wyoming for this mission project and will be visiting a scheduled number of Wyo-
ming parishes during the next month.  The goal is to raise 52,000 USD to purchase 
land, and 42,000 USD to aid in the actual construction of the parish church/
center.  The Diocese of Nellore will also be contributing toward this project.  Any 
funds raised by generous contributions from various churches in Wyoming will be 
collected through the Diocese of Cheyenne Chancery Office.  Please write your check 
to Diocese of Cheyenne with notation at the bottom of the check to The Diocese of 
Nellore Society.  Please send your donation to the following address: Diocese of 
Cheyenne, P. O Box 1468, Cheyenne, WY 82003-1468. 

 

If you would like to discuss this project further or seek instructions about the way to 
make a donation, please contact me at 307-209-0171.  
 

Father Denis D’Souza  



Pancake Breakfast 

Join us for our monthly pancake breakfast.  

Our next one is Sunday, August 8 after the 10am Mass! We also have 

coffee and donuts after Masses on a Weekly bases!  

 

Desayuno de panqueques 

¡Únase a nosotros para nuestro desayuno mensual de panqueques.  

¡El proximno es el domingo 8 de agosto después de la misa de las 10 a. m.! 

¡También tenemos café y donas después de las Misas semanalmente! 

Announcement Regarding Living and Giving in Christ: 

If you haven’t already done so, please prayerfully reflect on how you might contribute to the Diocese of Cheyenne 
annual appeal, Living and Giving in Christ.  We are able to maintain our parish (maintenance of our church building, 
paying utilities, salaries and expenses for our three priests, parish staff, etc.) through your generous contributions dur-
ing the collection at Mass each week.  However, the Bishop only asks each family to contribute for the expenses of the 
diocese once each year. That’s this Living and Giving in Christ annual appeal.   

Every parish in Wyoming has a goal which they are expected to meet.  Our parish goal for this year is $124,471.00. As 
of this week, 36 of our 600+ families have contributed, and we’re now at 53% of our goal. We would really like to 
meet our goal within the next 4 or 5 weeks, if at all possible.  So, again, please do pray about this.  And, then, decide 
how your family can help. You may give by completing one of the envelopes in the Gathering Area. Or you can give 
online by scanning the QR code in today’s bulletin with your cell phone. Please remember to indicate Our Lady of the 
Mountains, when making your pledge. 

Anuncio sobre vivir y dar en Cristo: 

Si aún no lo ha hecho, reflexione en oración sobre cómo podría contribuir a la campa-
ña anual de la Diócesis de Cheyenne, Vivir y dar en Cristo. Podemos mantener nuestra 
parroquia (mantenimiento del edificio de nuestra iglesia, pago de servicios públicos, 
salarios y gastos de nuestros tres sacerdotes, personal parroquial, etc.) a través de sus 
generosas contribuciones durante la colecta en la Misa cada semana.  Sin embargo, el 
Obispo sólo pide a cada familia que contribuya para los gastos de la diócesis una vez al 
año. Ese es este llamamiento anual Vivir y Dar en Cristo.   

Cada parroquia en Wyoming tiene una meta que se espera que alcance.  Nuestra meta 
parroquial para este año es $124,471.00. Hasta esta semana, 36 de nuestras más de 600 familias han contribuido y 
ahora estamos en el 53 % de nuestra meta. Realmente nos gustaría alcanzar nuestro objetivo dentro de las próximas 
4 o 5 semanas, si es posible.  Entonces, nuevamente, por favor oren por esto.  Y luego, decida cómo puede ayudar su 
familia. Puede donar completando uno de los sobres en el Área de reunión. O puede donar en línea escaneando el 
código QR del boletín de hoy con su teléfono celular. Recuerde indicar Nuestra Señora de las Montañas al realizar su 
compromiso. 











Lideres de Ministerios 
Brenda Martinez - Coordinadora del Ministerio Hispano/Coordinadora del Coro/Representante de los Latinos = Ha-
blen con Brenda si tienen sugerencias, ideas y comentarios sobre el Ministerio Hispano o si quieren ser parte del Co-
ro Latino. 
  
Paola Montiel - Líder de Liturgia = Se encarga de la liturgia durante 
la Santa Misa. Lectura, monaguillos, sacristanes, servidores de la 
Eucaristía, hospitalidad, y ofrendas. 
  
Maria Felix Leon - Líder de Oración = Se encarga de todo lo que 
tiene que ver con la oración DENTRO de la Iglesia, incluyendo los 
Rosarios.  
  
Alicia  Aguilar - Líder de Evangelización = Se encarga de todo lo que tiene ver con oración FUERA de la Iglesia, in-
cluyendo los Rosarios. 
  
Beatriz Cabrera - Líder de Formación de Fe = Se encarga de las clases de bautizos y presentaciones. Ayuda con la co-
municación entre hispanos y anglos para primeras comuniones y confirmaciones.  
  
Viridiana Moreno - Lider de Pastoral Juvenil = Se encarga de las clases para quinceañeras y actividades para jóvenes. 
  
Rosalba Vazquez y Juan Jimenez - Lideres de Pastoral Matrimonial = Se encargan de ayudar al Padre Felipe con 
clases para parejas que quieren recibir el Sacramento del Matrimonio. 

Rosario de la Divina Misericordia
Estaremos rezando el Rosario de la Divina Misericordia todos los viernes a las 3pm. Los que 

tengan la disponibilidad de acompañarnos y gusten asistir son bienvenidos 
 

Divine Mercy Rosary 
We will be praying the Divine Mercy Rosary every Friday at 3pm. Those who have the availability 

to join us and like to attend are welcome . Will be lead in Spanish

 Rosario a Nuestra Madre Maria 

Invitamos a todos a participar a rezar el rosario a nuestra Madre Maria, todos los domingos antes 

de la misa de la 12:00 PM para los que gusten participar. Nos encantaria tener su participacion. 

Rosary to Our Mother Mary 

We invite everyone to participate in praying the rosary to our Mother Mary, every Sunday before the 12:00 PM mass for those 

who like to participate. We would love to have your participation. 

   Ten a la imagen de Nuestra Virgencita de Guadalupe en casa! 

   Seguimos invitando a la comunidad a que se anote para llevar la imagen de Nuestra Virgen de  

   Guadalupe y  hacer el rosario  todos los días en casa. Los interesados, por favor anotarse con     

    Maria Felix Leon. 



How to Enter the Church 
 
"When we come into church from the outside our ears are filled with the racket of the city, the words of those who 
have accompanied us, the laboring and quarreling of our own thoughts, the disquiet of our hearts’ wishes and wor-
ries, hurts and joys. How are we possibly to hear what God is saying? That 
we listen at all is something; not everyone does. It is even better when we 
pay attention and make a real effort to understand what is being said. But 
all this is not yet the attentive stillness in which God’s word can take root. 
This must be established before the service begins, if possible in the silence 
on the way to church, still better in a brief period of composure the evening 
before."  — Msgr. Romano Guardini 
 

Cómo entrar a la iglesia 
 

"Cuando entramos a la iglesia desde fuera, nuestros oídos se llenan con el 
ruido de la ciudad, las palabras de aquellos que nos han acompañado, el 
trabajo y las disputas de nuestros propios pensamientos, la inquietud de los 
deseos y preocupaciones de nuestro corazón, las heridas y alegrías. ¿Cómo 
vamos a escuchar lo que Dios está diciendo? Que escuchemos es algo que 
no todos hacen; es aún mejor cuando prestamos atención y hacemos un 
verdadero esfuerzo por entender lo que se dice. sin embargo, la quietud 
atenta en la que puede arraigarse la palabra de Dios debe establecerse an-
tes del comienzo del servicio, si es posible en el silencio camino a la iglesia, 
mejor aún en un breve período de compostura la noche anterior.  — Mons. 
Romano Guardini 
 

                     Mass at the Chapel of the Sacred Heart by Fr. Diego                                      Altar Serves & Latino Ministry Leaders    

                                              Retreat lead by Fr. Diego                                                                 Fr. Diego & Latino Ministry Leaders 



Totus Tuus Program August 4th-9th! 
 

At Totus Tuus, we’re committed to bringing kids closer to Christ through the sacraments, prayer and fun. All Totus 
Tuus programs will allow only registered participants. Registration must include completed information for each par-
ticipant, complete with emergency contact information, along with a $25 Dollar registration fee. 
Grade School Program 

The Totus Tuus Grade School Program is designed for children entering first through sixth grades in the upcoming 
school year. The Grade School Program begins on Monday and concludes on Friday, from 9am-3pm. Totus Tuus in-
fuses catechetical instruction with authenticity and fun! We balance time inside and outside of a “classroom setting.” 
Therefore, we have a short bathroom break in the morning, recess and “cool down” after lunch, and a snack break in 
the morning and/or afternoon. 
Middle/High School Program 

Totus Tuus offers an evening program for middle and high school youth. Middle school youth are those entering the 
7th or 8th grades, and high school youth are those entering grades 9-12 for the upcoming school year. These grade 
levels meet Sunday through Thursday. The middle school students will join the high school students for the evening 
program; however, their classes will remain separate to maintain an atmosphere and discussion level that is appro-
priate for both age groups. There will be time for fellowship, dinner (or snacks), and instructional sessions most eve-
nings. Each evening begins with relational ministry and engaging games, and concludes with Compline (Night Prayer). 
Tuesday evening allows for Adoration and Confession.  
The focus of the Totus Tuus program is on the youth of our par-
ish; however, parishioners can be involved. We need volunteers 
to help during the day program during the week. The Parish can 
utilize high school helpers to assist during the grade school pro-
gram. This is a great way to engage high school volunteers for 
their service hours and is also an opportunity for the team to fur-
ther connect with them. 
 

¡Programa Totus Tuus del 4 al 9 de agosto! 
 

En Totus Tuus estamos comprometidos a acercar a los niños a Cristo a través de los sacramentos, la oración y la di-
versión. Todos los programas de Totus Tuus sólo admitirán participantes registrados. La inscripción debe incluir infor-
mación completa para cada participante, completa con información de contacto de emergencia, junto con una tarifa 
de inscripción de $25 dólares. 
Programa de escuela primaria 
El Programa Escolar Totus Tuus está diseñado para niños que ingresan a primero a sexto grado en el próximo año 
escolar. El programa de primaria comienza el lunes y concluye el viernes, de 9 a. m. a 3 p. m. ¡Totus Tuus infunde aut-
enticidad y diversión a la instrucción catequética! Equilibramos el tiempo dentro y fuera del “aula”. Por lo tanto, 
tenemos un breve descanso para ir al baño por la mañana, un recreo y “enfriamiento” después del almuerzo y un 
descanso para tomar un refrigerio por la mañana y/o por la tarde. 
Programa de escuela intermedia/secundaria 
Totus Tuus ofrece un programa nocturno para jóvenes de secundaria y preparatoria. Los jóvenes de la escuela inter-
media son aquellos que ingresan a los grados 7.º u 8.º, y los jóvenes de la escuela secundaria son aquellos que in-
gresan a los grados 9.º a 12.º para el próximo año escolar. Estos niveles de grado se reúnen de domingo a jueves. Los 
estudiantes de secundaria se unirán a los estudiantes de secundaria para el programa nocturno; Sin embargo, sus 
clases permanecerán separadas para mantener una atmósfera y un nivel de discusión apropiado para ambos grupos 
de edad. Habrá tiempo para el compañerismo, la cena (o refrigerios) y sesiones de instrucción la mayoría de las no-
ches. Cada noche comienza con un ministerio relacional y juegos interesantes, y concluye con Completas (Oración de 
la noche). El martes por la noche se permite la Adoración y la Confesión.  
El enfoque del programa Totus Tuus está en los jóvenes de nuestra parroquia; Sin embargo, los feligreses pueden 
participar. Necesitamos voluntarios para ayudar durante el programa diurno durante la semana. La parroquia puede 
utilizar ayudantes de la escuela secundaria para ayudar durante el programa de la escuela primaria. Esta es una ex-
celente manera de involucrar a los voluntarios de la escuela secundaria en sus horas de servicio y también es una 
oportunidad para que el equipo se conecte aún más con ellos. 



OLM Music Schedule      

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM  10:00 AM  12:00 PM 

July 27 Mates July 28 A Capella Hollands Spanish Choir 

Saturday 5:30 PM Sunday 8:00 AM 10:00 AM 12:00 PM 

August 3 Ensemble & Luke August 4 A Capella Botts  Spanish Choir 

El programa de siete sesiones se llevará a cabo 

STEWARDSHIP CORNER 

(Each week this “Stewardship Corner” provides a short teaching, directly from the Bible, about what Christian Stew-
ardship really is.) July 28, 2024 17th Sunday in Ordinary Time “There is a boy here who has five barley loaves and 
two fish; but what good are these for so many?”JOHN 6:9 (Stewardship of Talent and Stewardship of Treasure) The 
miracle of the Loaves and Fishes carries two important messages. First, no 
matter how little we have, we always have enough to share. Second, Christ can 
take our humble gifts and do great things with them if we are just willing to let 
Him. Nothing is impossible with God. All of our gifts, big or small, were given to 
us for a reason. No gift is too small or insignificant! 
 

RINCÓN DE ADMINISTRACIÓN 

(Cada semana, este “Rincón de la Mayordomía” proporciona una breve ense-
ñanza, directamente de la Biblia, sobre lo que realmente es la Mayordomía Cristi-
ana). 28 de julio de 2024, 17mo domingo del Tiempo Ordinario “Hay aquí un 
muchacho que tiene cinco panes de cebada y dos peces; pero ¿de qué sirven 
éstos a tantos?”JUAN 6:9 (Mayordomía del Talento y Mayordomía del Tesoro) El 
milagro de los Panes y los Peces conlleva dos mensajes importantes. Primero, no 
importa lo poco que tengamos, siempre tenemos suficiente para compartir. Se-
gundo, Cristo puede tomar nuestros humildes dones y hacer grandes cosas con 
ellos si simplemente estamos dispuestos a permitírselo. Con Dios nada es imposi-
ble. Todos nuestros regalos, grandes o pequeños, nos fueron dados por una 
razón. Ningún regalo es ¡Demasiado pequeño o insignificante! 



OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
                      5:00 p.m. CSH (Last mass Sept. 29) 

Daily Mass:  
 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

 
ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:30am– 4:00pm 

OLM Staff 
     Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Administrator, OSB (Bilingual) 

                  Fr. Edwin Laude-Parochial Vicar  
                      Fr. Diego Fernando Lopez Barrera– Parochial Vicar   

Deacon Doug Vlchek– Parochial Assistant            Mary Martin - Music Coordinador                       
Deacon Matthew Ostdiek– Permanent Deacon             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                           Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Daniela Tzompa– Administrative Specialist (Bilingual)                              Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef (Bilingual)                        Tom Botts - Finance Council Chairperson  

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 



 

      

   

   

   

   

   

  

Spot Available Spot Available Spot Available 

Spot Available 


